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Piazza di San Marco, con mafchere,—tavokins
e bicchieri in difparte.

PSR s R

Barone, Pofapiano, ¢ Don Francifco de los

Doblonos.
Tuttl. D ONNE belle qu; venite

A vveder le mafcherette,
A fentir le canzonette
Che d’ amor vogliam cantar.,
Baro. Poiche ’l voftro wolto amabile
St affomiglia a quel di Venere,
- Come lei fiate anche tenere,
Siate decili in'amar.
Pofa. Citerea per Adone
- Difcendendo dalle sfere
Nelle braceia del piacere
St va fpeffo a confolar.,
D. Fran. 8ol felici fon gli Dei
Perche poffono il diletto
Dell’_amore piz perfetto
In eterno aflaporar.
Bifogna
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St. Mark’s Square, with Mafks.
C.-H Ok U5

The Baron, Pofapiano, and Don Francifco
de los Doblonos,

All. C() ME ye fair, come fee the mafque-

rades, and hear our amorous lays.

Baro. Since you equal Venus in the [weetnefs of
your looks, be alfo like her in the tendernefs
of your hearts.

Pofa. The Cyprian goddefs often left the ccleffial
manfions to meet her Adonis, nor did fhe
fiick at _finking in the arms of mortal plea-

Sare.

D. Fran. The fuperior blifs of the gods lics merely
in the fruitionof an eternal love,
B 2 Let
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Bifogna che facciam da quel cafté
Portare il cioccolatte :
Baro. Bevande cosi fatte
Non fi fogliono ufar in Alemagna,
Ma fol vin di Borgogna e di Sciampagna,
Pofa. 11 vino di Firenze
In Ttalia dovrebbe effere fchietto:
Diciam che ce ne portino un fia{chetto,
Don Fran. Un fiafchetto a un tedefco!
Bar. Ola bottega ?
Portate qui bottiglie
Pofa. Mettiamoci frattanto qui a federe,
Le mafchere paflir potrem vedere.

[ Entrano in un Caffé.

O CuiBaohr A . .
Camera.

Canoro fludiando la parte dell Opera nugva, ind;
Stonarella.

Can.: Queft’ ¢ un paflo imbrogliato,
E alle mie corde mal proporzionato :
Proviamo un poco a farlo—Eh, ci vuol

altro— |8 prova a cantare.

Lo manderemo al Duca Caffarello,
Oppure al Signor Conte Farinello.

Ston. Serva Signor Canoro—

Can. Signora Stonarella che comanda ?

Ston. Stamattina ho faputo che la prova
V’ ¢ dell’ Opera nuova : |

The VIR T U DS A. g

Let us order fome chocolate from that cof-
fee houfe—

Bar. None of your flip-flops—=Germans re-
lith -nothing but wine; we’ll have fome
Burgundy or Champaigne.

Pofa. In Italy we may hope to meet with neat
Florence; fo let us have a flatk—

Don Fran. A flatk only! for a German—

Bar. Here, waiter, bring feveral bottles—

Pofa. Come, we may as well fet down, and
take a view of the matks as they pafs

by. [They go into the Coffee-houfe.

Boal ookl colN il #

A Room.

Canoro fludying his Part in the New Opera.

Can. "This is the moft difficult quaver — thefe
notes quite overcome the power of my
throat—I’ll have t'other trial at it—{ He
attempts to fing. |—Oh | ’tis impoflible for
me, I muft fend it to his Excellency,
Signor Farinello, or to his Grace, Sig-
nor Caffarello. [ Enter Stonarella.

Ston. Good morrow to Signor Canoro.

Can. What are your defires with me, Signora ?

Ston. Only that I have heard we are to have
this morning the rehearfal of the New

Opera ;
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La parte ché m’ han data
Non I’ ho nemmen guardata ;
Perché mi fan gran torto e villania
A preferirmi la Signora Arpia.
Can. Signora io non voglio entrar in queflo,
Andatevi a lagnar coll” Imprefario.
Ston. Non foffrird mai quefto vituperio
Io che canto ugualmente il bufio e ’l {erio,
Can. Di grazia non venitemi a feccare,
Lafciatemi ftudiare.
Stom. Domandate,
Che fbattute di mano
Ebbi a Firenze, a Napoli, a
Can, OhDio! che feccatura!
Ston. Non fon venuta qua con impoftura ;
Della perfona mia
In molte e molte parti
i1 Pubblico fi loda,
Ed ho avuto 1 fonetti con la coda.

Io non_fono una frafchetta
Come_molte, ben fi fa;
Nella Muyfica poffieds
Una grande abilita.

So trattare, 10 Jo fare
Le carezze care care—
E fe accetto un regaletto

Lo fo fol per civilta. [Parte

iy N A
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Opera ; but I won’t trouble myfelf with .
it, fince they have afligned for me 3
part much inferior to that of Signora
Arpia—Never was I fo ill ufed in my
life—

Can. Signora, that’s no concern of mine :
Go and vent your complaints to the
managers.

Ston. *Tis an infult not to be put up with
confidering the width of my capacity,
1t being very indifferent with me, whe-
ther I a& {erious or comic.

Can. Pray, don’t come teazing me. —I muft
now get my part, and don’t chufe to pe
interrupted.

Slon. You know very well how I ufed to be
clapt and encored at Florence, and -
lan, ‘and Naples— |

gc:n. Vyhat a tirefome creature !

oten. If they take me for a jilt they are much
miftaken indeed — [ can fhew myféi.f
pofiefled of noble parts— Stonarella’s
name rings all over Italy ; and once
they even made fonnets in my praife ac-
cording to our cuftom.

I am ot ane of thofe [piteful fiirts that carry
it fo high — but” i

’ 18 — out as to mufic I won't turn
my back to Mrs. Any-body—1I never Jerv'd

a lover a bad trick, and if I often accept
prejents and even momey, tis only qut of
mere politenefs, :
SCENE
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Canoro fclo

uefte noftre Signore Virtuofe
Son tanto difpettofe,
E folite a recar tanta moleftia,
Che farebbero andar Socrate in befiia
Arabella pero va eccettuata,
Aftuta ¢ pint dell’ altre, queft’ ¢ VEro;
Ma un non {oche ful volto ha di finceros
E d’ amabile tanto,
Che di tutte le donne che ho veduto,
Nefluna quanto lei mi ha mai piacciuto—
Ma che giova {e a lei non dico niente—
Ah, penar piit non voglio inutilmente :
Se non feguo il proverbio
Dillo alla donna, e lafcia far al diavolo,

Tutto il mio fofpirar non monta un cavolo.
[ Parte.

g fsp 1 M- A IV

Buttega di Caffé, Tavolino con Bicchiert, &c.

Pofapiano, Don Francifco de los Doblonos,

ed il Barone.
Viva a tutte le vezzofe
Donne amabili, amorofe
Che non hanno crudelta.
Viva fempre, viva, Viva 3
Che da loro [ol deriva
La maggior felicita.

The YIRT U D 8A,
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Canoro, alone,

Can. Thefe Syrens of ours are fo pettith and

whimfical that they would even tire
Socrates’ patience : yet Arabella muft
be excepted: the is, indeed, a little
cunning , but her {weet countenance
befpeaks fomething fo free and amia-
ble, that no woman living evér en-
gaged my affetions in fuch a raptur-
ous manner. But what fignifies pining
in filence—1I am refolved upon de-
claring myfelf to the beloved objeét.
Well fare the Italian proverb: Tell it
to a Woman, and leave the veft to the
Devil.

S C BN & 1y

A Coffee-room.—.A Table with Glafles.

Pofapiano, Don Francifco de los Doblonos,

and the Baron.

Women and IWine for ever — and let us par-
ticularly toaft the good-natured lofjés, thofe
dear fources of our fuweetef} enjoyntents.

C Pofis
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Pofa. Scommettere vorrei che la mia Bella
Vince tutte le Belle di Venezia.

D. Fr.. Scommetterei che voi dite un’ inezia.

Bar. o vi poflo giurare che la Venere
Che abbiam vifto a Firenze in ga Heria
E’ un moftro in paragone della mia.

D. Fr. Anmici voi davver mi fate ridere :
Su queito a noi non tocca di deqi@re
Q,’el che vori dite potrex dirloanch’ 10

xi},etto all’ 1dol mio :
Baron, come fi chnm'ﬂ
La Voﬁm Innamorata ?

Bar. Wanetta -

D. Fran. Chi ¢la voftra Pofapiano?

})OJ'/EZ. Aﬂs ‘.Lud"—-—'

D. Fran. La mia
Ha per nome Rofetta :

Dunque facciam cosi,

E”Vm:{mum tutte a definare,

Da un terzo al‘or faremo gludlcale
Qual fia que la di loro

Che meriu ottenere il pomo d’ oro.

Pofa. Beniffimo peniato :

Bar. Vado adeflo a invitare la Nanetta. [Parte.

D. Fran. Eiocorro a cercar la mig Rofetta.

[ Parte,
<l S L B iV

In{ary
Pofapiano, fol.

Angelica a trovar anderd anch’ io -
Quefte venezianelle fon s vive,

Che

The =Vl B U OB A] 13

Pofa. 1 venture any wager, that, among all

the belles of Venice, not one comes up
to my miftrefs.

D. Fr. Ridiculous —
Bar. What will you lay, that even the Venus

de Medicis, which we faw at Florence,
cannot match the beauty of the girl
whom I have lately ftarted.

D. Fr. Faith, gentlemen, you make me laugh
—We are not to be judges in our'own

caufe — Why, I could as well fay the
hkc of my Dulcinea.—— Pray, Baron,
What's the name of your miftrefs:

Bar. Nanetta.

D. Fr. And your’s, Mr. Pofapiano?

Pof. Angelica.

D. Fr. Rofetta is the name of mine.=—~Now,
my opinion is, to invite them all three to
an entertainment, and there a fourth
perfon fhall judge to whom the golden
apple belongs.

Pof. This is not a bad thought.

Bar. I'll inftantly fly for my Nanetta. [Ewit.

D. Fr. And I too will go with an‘invitation to
my Rofetta. [ Exit.

S .. C. EaNuoE V.

Pofapiano, alone.

I will not forget my Angelica—Faith
thefe Venetian laffes have {fomething
C2 {o
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Che non ponno mai ftar dentro Ia pelle,
E farebbero dar in ciampanelle

I medefimi {av] della Grecia.

In Olanda creduto ero un Catone,
Perché non ebbi mai yp’ occafione ;
Che le femine nofire

Come le tartarughe

St moftrano vivaci -

I fofpiri, gli ample, L vezzi, i baci,
Gli amorofi trafporti,

Tutto quefto in Olanda ¢incenfo ai mort;

L 4

Come per: notturng gelo
Perde il frutto i buon Japore,
e fi fente il vago fiore
I prfumi ad efalar.
Cosi langue il noffro amore,
E un cor tenero ¢ s raro,
Ghe le mofche di Gennaro
oo piit facili a trovar. [Parte.

S C K. Nshd VE
Giardim in profpetto alla cafa della Virtuofa,
Arabella indi Arpia,

Arab. 7o bufeands regaletts,
| B contanti dagli amant;,
B Ii burlo tutti quanti,
E, neffun non voglio amar.
) [Entra Arpia.
Cara Signora Mamma—o che rifata !
Arp.

TKe VI RTU OB &L iy

{o lively about them, and are fo brdk and%
frifky, that they would have put out o

countenance even the famous {n]gcs of
Greece,—In Flolland I was looked upon
as a kind of Cato, becaufe I. never met
with an opportunity of thewing myfelf
otherwife—our joylefs women having no
more vivacity than a tor!i(nfc..«-—!Lo‘{e S
frolics and merriments, all' his alluring
blandithments, and paiﬁpnate endear-
ments are as little known in'my country
as the perpetual motion or the philofo-
phical ftone.

As by the. froft the fruitage grows k[cfp{gfﬁ avz;l
the flowers wither, fo by t'?f, Didkch hfﬁ; ?’;,
Phlegmatic temper, poor Cupid is chilt’c
and benumed, and made as- [enfelefs as a
1y in: Fanuary. [ Exit.

S 1105 BN s BasnVE
A Garden facing the Houfe of Arabella.
Arabella and Arpia.

Ara. Sporting and fluttering I entertain my lovers
: 9 £ e
in falfe hopes, while.I fleece "em. :
| Enter Arabella.
O dear mammy I have a merry tale
for you.
: Arp.
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Arp. Di pur che novita?
Arab. Tre Foreftieri,

Un Spagnuolo,unT edefco ed un diGlanda;
Che ftanno tutti infieme a una Locanda,
Dichiarati {1 fono miel amanti
Senza pero chc I’ un {appia dell’ altro ;
Or 10 con modo {caltro
Corrifpondenza a tutti ho fimulato,

E per tener I’ inganno mio celato,

Ho con ciafcun dilor mutato il nome :

Ho detto all’ Olandefe

Che Angelica mi chiamo: allo Spagnuolos

Che m1 chiamo Rofetm

Ed ho al Tedefco poi detto Nan

Cosi fra lor non {an d’ effer rlvah,

Ed intanto bo bufcato tre regal,
Arp. Brava brava Figliuola,

Il mio cor fi confola

Nel vedere che fat mettere a frutto

1.a buona educazione che t” ho dato :
Ma fta attenta a pelarli tutti tre.

Arab. Lafciate far a me.
srp. Tienti ben fiffa in tefta

Quefta maflima onefta
i far carezze a tutti, a tutti, vezzi,
Senz’ aver altro amor che quel dei bezzi.

| WL P &y

Ogni guardo che tu giri,
Le parole ed i fofpiri,
Tutti z{tz atls, € izfzui I Vexi
Sien pofficci come. 1 rigct
Che fi foghono portar.

Arp.

Btia’;

Queft”

The
Well,

W ERTTSUE O 854, ¥

what 1s 1t ?

ira. fhree foreign gentlemen, who, I hear,

are come tonf*ther to pafs the ca rmv‘:l
at Venice, and lodge in the fame hotel,

ave ha appe ened to I’all in love with me-—
cach of them has declared his paffion to
me in private, fo thatone knows nothing
of the other, and 1 have qrtfully counte-
nanced all their addrefies; , the
ter to. Conce: Ll my trick I have chanoci
my ¢ with all three——I have {aid
to the Dutchman that my name 1s An-
ge‘icq to the Spaniard, Rofetta, and with
the German [ go by the name of Nanetta.
——Thus they do not know they a
rivals, and mean time I have pxcked up
three different prefents.

Well done my {weet girl—I was never
more rejoiced in my life, for I fee that
you turn to a fruitful account, the good
education I have given you—But re-
member to fleece them as much as you
can.

s bet-

\"\'!
!J.LL

Arab. Ay, ay; leave that to'me,
Arp. Be mindful to ftick alw

ays to this gol-
he Jut with every
ept the {hi-

den rule—to play t
one, and love nothing e
ners.

Al your expreffions, your leering looks, your
* fighs, your motions muf? be artificial ones—
as falfe as the hair c::r!s we generally wear

| on
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Queff’ ¢ I arte di far bexw, en the flage.~T hus you'll make your way

Queft’ ¢ *lmodo di pelar.  [Parte. very well, and become foon a fine lady. [ Exit,
8§ 1 G- B IR T

B0 BN hée VI Arabella, alore.

Arabella, fola.

Signora Mamma may fay what fhe

pleafes — but for my part I begin to be
Io lafcio dire la Signora Mamma : tired of this difordered way of living —
Ma fon ftufa di quefta profeffione if I ever meet with a fweet engaging
D’ ingannar le p'er{one; fellow, able to love me to the gratifica=
Se fra quefli tre amanti un ne ritrovo tion of my withes, 1 will certainly clap
Che fia fincero, e m’ ami a miodo mio up a match without any longer delay.
Finalmente {pofar mi voglio anch’ io. [ Exit.

[Parte. b Ao NN V.
Sl B W SRS ' Don Franc);ii{'co,_ then the Baron, afterwards
. Pofapiano, /gftly Canoro.
Don Francifco, poi il Barone, indi Pofapiano, Don Fran. This is my Rofetta’s houfe—
ﬁyza[mc;-zte Canoro. Bar. .This is the garden of Nanetta’s dwell-
| - |

DonFran. Queft’ ¢ 'albergo della mia Rofetta. Pofa. Angelicalives here—  [They all meet,

Bar. Fcco appunto il giardino di Nanetta. Bar. Don Francifco—  Don Fran. Baron —

Pofa. Angelica fta qua.— [S’ incontrano tutti. ' Pofa. What brings you here, gentlemen—

Bar. Don Francifco—  Don Fran. Barone.— | Don Fran. And you? Bar. And you?

Pofa. Che fate qui voi altri ? Pofa. 1 come here to invite my new miftrefs.

Don Fran, E voi?  Bar. E voi? - Bar. No body lives here but Nanetta.

Pofa. Son venuto a veder la mia ragazza. Don Fran. 1beg your pardon, thisis the houfe

Bar. Ma qui {olo dimoraci Nanetta. of Rofetta.

Don Fran. No, che quefta ¢ la cafa di Rofetta, Pofa. Why, gentlemen, your fenfes are gone

Pofa. Voi altri delirate, ~a wool gathering.

Can. [Da fe.] O povero Canoro., Gan. [ Afide.] Poor Canoro—how many clouds
Quante nuvole intorno al Sol che adoro. gather about the fun of my heart, the

Pofa. | tpring of my amorous heat,

D | Pofa.
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Pofa. Galantuomo.—  Can. Eeccellenzg——
Pofa. Chici fta in quella cafa ?
Can. Ciftala prima Buffa

Che canta a {fan Mof¢:

Vado appunto da lei

Per condurla alla prova,

Ch’ oggt fi fa d’ un’ operetta nuova.
Don Fran. Kppur come fi appella?
Can. 1.a Signora Arabella.
Bar. Dite un po’, che figura?

E piccola, oppur grande di flatura?’
Can, Se volete Signori 1l fuo ritratto,

Ve lo faro anche meglio d’ un Pittore ;

(Che quel vifin fta imprefid in que‘i
core.)

Ha una vita s fottile,
Cosi mobile e gentile,
Che d’ amor fa [pafimar.

Ha un labbretto porporino,
Dove il nettare divine
Si potrebbe diftillar.

Le fattexze del fuo vifo
Sono tutte un Paradifo,
Che puo I amima bear.

Se vedefte— fe [apefie—.
Ah pii grazia, pi bellezza
Non potete immaginar.

The VVIRTUOSA: %

Pofa. Friend—] Slf;canmg to Canoro.
C,m An’ pleafe your honour—
Pofa. Who lives in this houfe?

Can. 'The firft woman of the comic opera at

the theatre, called St. Mofes—I am now
going to take her to the rehearfal we
have to-day of a new entertainment,

Don Fran. W hat s her name?

Can. Signora Arabella

Bar. V\ hat kind of a ﬁeme is the; fat or
thin, thort or tall?

Gan. If -you waiit but her pifture, o'enflemen,
I can {atisfy you smuch better than any
painter— {(for that angelic creature is
engraved in the core of this heéart.)

She has a fh ape fo delicate and genteel, a
countenance |0 graceful and delicious, that
one cannot behold her without feeling the
Sharpeft [ymptoms of love— from the bloom
of her rofy lips, ambrofial fweets might be
diftilled— One of her tender losks, one of
her filken [miles enraptures the foul as mich
as all eternal heavenly bliffes—— O,
could you but fee—were you but to know—
Let our imagination on this fubject pamper
ever [0 high,

Yet can’t your thoughts, nor my expreffions fly
To the fublimeft rays of that beauty. [ Exit,

D2 SCENE
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Don Francifco, Barone, Pofapiano, ind;
Arabella.

Don Fran. 11 ritratto a Rofetta fi fomiglia,
Bar. Alla Nanetta pure a maraviglia.
Pofa. Di qualche tradimento il cor gia teme.

Arab. [Dajc’] Cbe mai qui li condufle tutt

aflieme——
A ufcir-di quefl’” imbroglio arte ci vuole
(81 aceofta.] Signori vi {aluto——
(St voltans tutti con flupore,
Pofa. Oh Signora——
Don Fran. ]’f\un! ete
Voi quella che dicefte eflfer Rofetta.
Bar. Ed a me poi Nanetta?
Pofa. Ed Angelica a me?
Ara. Certo fon quella :
Bar. Cosi voi ci burlate :
Pofa. Che modo di trattare~——
Ara. Perdonate ;
fo fo la Virtuofa,
k {e verrete all” Opera vedrete
Come nel Difertore
Io mi chiamo Rofetta,
In Nanerta e Lubino io fon Nanetta,
Nelle pazzie d’ Orlando
In Angelica il nome ho pol mutato,
Onde Signori mici non v’ho ingannato.

Don

Thez ¥ ER T U @ 5
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Don Francifco, the Baron, Pofapiano, then
Arabella,

Don Fran. 'The portrait indeed is very like

Rofetta.

Bar. It is my Nanetta to a hair.

Pofa. My mind mifgives me that all 1s not
tight.

Ara. [ Afide.] What could bring them all
together thus— I muft fight cunning to
get out of this plunge— (goes up to them.)
Gentlemen your humble {fervant—

[ Al turn furprized.

Pofa. Oh! Signora —

Don Fran. So are you not the Rofetta you told
me ?

Bar. Are you not Signora Nanetta ?

Pofa. Nay, Signora Angelica—

Ara. And {o in truth, I am—

Bar. Is it thus you play upon us—

Pofa. "This is not handfome ufage—

ra. Pray be not too hafty gentlemen— You
are to know that I am an aéirefs, and a
Virtuofa ; at the opera you would fee me
under the three following charaters—In
the Deferter I am called Rofetta, in Nz-
netta and Lubz'm my name is Nanetta, and
in Orlando’s Freaks, I am Angelica—So
all the thrca names become me, and

therefore you cannot properly fayl have
decetved you.

Don
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Don Fran. Ma promettefte il voftro amore a
me : ;
Pofa. Meco impegnafte pur la voftra fo'— —
Bar. Con me fefte lo fleflo,
dra. E’ vero, lo confeflo——
Quantunque il voftro ftato
M. fofle {conofciuto,
Non v’ho creduti degni d” un rifiuto—
Meco ftefla ho penfato,
Che 1n uno di voi tre
Il tempo che matura il vero amore
Fiffato avria I’ oggetto del mio core.
Bar. Ebben, per or {appiate:
Che io fono il Barone di Veftfalia,
Della profapia mia
Patlano con gran pompa gli almanacchi ;
I miei avoli, arcavoli e bifavoli
Furono nelle guerre tanti diavoli;
Come nelle battaglie fi d il cafo
Che gli Eroi per onor perdono il nafo,
I miei ¢k’ erano Eroi di prima clafle,
In quell’ ora molefla,
Quafi fempre perdevano la tefta,
Sull’ illuftre mio fembiante
La natura un’ iferizione
Ha feolpito di Barone
Della prima qualita,
Nelle nobili mie vene
Scorre un fangue dilicato,
Che fenz’ effer titolato
Niuno aver mai non potrs,

The s LR 11 S A

Don Fran. But you promifed me your love.

Pofa. You engaged your faith to me.

Bar. And the like have you done to me.

Ara. 1 own the truth of what you all fay —
When we met together you know that
we were ‘utter ftrangers to one another—
Yet I would not return a downright d€.-
nial to your kind addrefles— Iﬂ thought it
more advifeable to try the fincerity of
your compliments, till I {hould be con-
vinced who among you beft deferves the
candid affeétions of an honeft woman.
Well, I let you know that I am ‘the
Baron of Weftphalia — My iiluﬂnogs
family 1s every where talked of——evej} in
almanacks my name is to be found. Hif-
tory tells how my ':anei.’am:s ufed to
play the devil in fighting; it is often the
cafe with great warriors to lofe their
nofes in the field, but my forefathers be-
ing warriors and heroes of the firft rate,
when under the {ame circumftance, were
always lofing the head.

Nobility and rank are imprinted on my coun-
tenance ; the blood circulating in my veins
is of the pureft [ort, only b,'e’cazg[e I am a
man of quality, and this invaluable ad-
vantage all thofe who have no titles are
utterly deprived df. [ Exit.
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Pofapiano, Don Francifco ed Arabella.

Pofa. ITo fono un Olandefe,

I fuorché becco alcun m’ abbia chiamato,
Non fui mat altrimenti titolato ;

Ma s effere volete la mia Bella,

Vi pofio regalar pepe e cannella. [ Parte,

. el ok espdy 6

Arabella, ¢ Don Francifco.

Ara. E vot Signor ‘Spagnuolo—

Don Fran. Senza tante ragiont,

Io v’ efibifco un monte di dobloni :
Che le monete d’ oro nelle Spagne
Si ftimano aflai men delle caflagne.
ra. Signor i voftri detti
Son si precifi e {chietti, ch’ io fon certa,
Cheun’ altra avrebbe gia la voftra offerta
Accettata; ma pria
Che rifoluta a quefto paffo io fia,
Riflettere ci voglio:
I1 Ciel mi pofe in feno
Un cor d’ affetti e tenerezza pieno,
E fenfibile tanto di natura,
Che {¢ mai per {ventura
Affezionar m’ aveffi
A un’ alma ingannatrice,
Conofco che farei troppo infelice.
Une
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Pofapino, Arabella, and Don Francifco.

Pofa.

Ara.

Iam buta Dutchmerchant, and unlefs one
{hould have a mind to call me a cuckold
I have no other titles indeed; but if we
agree together, you may have as much
cinnamon and pepper as you like. [Exit.

o ol Mg PR Al

Arabella and Don Francifco.

What have you to {ay now, Signior Don
Francifco?

Don Fr. With few wordsT offer to {ettle on you

Ara.

as many doubloons as you can deﬁre ; for

you are to know that in Spain pieces of
1 ; ~

gold are no more valued than chefnuts.

: gt B ST
Sir, you fpeak fo plainly, anduflo ~nmch
to the purpofe, that another woiuz-u mat;;h
at your moft generous ;D'-:O}’)-Oﬁu—vbu; for
my part, ere | determine on {uch a ftep,
I muft confider a little o*a’t——:—l was form-
ed in a verydoft mould, and am tender-
hearted to the laft degree, fo that were I
to engage with an ungmtgful man, there
{hould never be an end of my mifery.

E Nothing
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Sempre placido e foave
S prefenta il Dio Cupido ;
Ma di lui io non mi fido,
So. che [peffo € traditor.
Se mi firingomn © fuoi lgeci,
Nodi teneri faranmo,
Non catene d’un Tiranno
Che tormentino il mio cor.
Chi dell’ erebo gli affanni
St dipinfe nel penfiera
Avea forfe un cor fincero
Infelice nell’ amor, [Parte.
SR N XII,
Don Francifco, fol.

ke g J
Piu ' afcolto, coftei piti m’ incatena—

Ulifle, Uliffe ifteflo a tal firena
Cedere fenza dubbio avria dovuto
E. faria flato inutilmente aftuto—
Nel {feno ognl momento

Crefcer mi fento 1’ amorofo foco—.
Ma riflettiamo un poco—
Impazzir per coftei—

Cofa diranno poi de’ fatti miei—
I Duchi e le Duchefle

Della mia nobiliffima famiglia—
Che dira la Caftiglia—

Eh dica cid che vuole

Al Diavolo fen vada

La Gravith Spagnuola:

-In quefto Mondo io mi vo® dar {ollazzo,

L ftar voglio a Venezia a far il pazzo.
Chi
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Nuthing is more charming and delightful than

Cupid in his firfi approach; but he is fo
notorious a cheat, that I do mot chufe to
venture confidently into his  clutches—
As foon as he has got poffeffion of the
heart, he becomes an overbearing tyrant.
If 1 ever [ubmit to wear his chains,
I muf? find myfelf entwined in the amorous
folds of a_fincere [weetheart, for I dread
nothing fo much as the pangs of a defpifed
love. O they are fo raging and excruci-
ating, that I am really apt to think that
the fir} man who fancied the- tortures of
hell was a defponding lover. [ Exit.

WG R TN L AR

Don Francifco alore.

The longer 1 liften' to her, the ftronger
my paffion grows—— Ulyffes, Ulyfles
himf{elf, would have been obliged to yield
to fuch a {fyren—1 am as deeply in love
as can be.— But let me think a little
on’t— What will the dukes and duchefles
of my high born family fay to this amour?
What fcandal will it raife in all the. na-
tion? Well, what then—let them fay
what they will—confufion to all their
gravity— I'll make the moft of life, and
give myfelf up to all manner of frolicks.

E » Wheever
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Chi vuol flar in allegria
A Venezia deve ftar -
Qui ragazze per e piazze
Fefiofette, amorofette
Sempre veggomfi paffar.
Qua fi- fona il mandolino,
La fi fente il chitarrina :
Qua 1 fagotti, la li corni,
Mafcherate tutti 1 giorni
O che [paffo, che follazzo !
Che piacere, di potere
A Venezia dimorar. [Parte,

S . CNES"N A XI1I.
Teatro. Incudine e martello,

Stonarella, indi Pofapiano, poi il Barone, inds
Don Francifco, finalmente Canoro,
pofcia Arpia ed Arabella.

Stona. 1. Tmprefario per forza vuol ch’io canti,
Ed io canterd male,
E {e poflo mandar I’ Opera a terra
Certo Io voglio far.
Pofa. Come Signora
Cominciata non ¢ la prova ancora?
Bar. Non fifa quefta prova ’
Ston, 1" Orcheftra viene adeflo :
Don Fran. Addio Padroni
Can. Perdonino Signori—
Gli abbiam fatti afpettare - .
| Don. Fran.

The” ¥ IRIT'U O S:A. 29

Whoever loves to pafs chearfully his time
away, let him come to Venice—— Here
he will find the lovelieft girls romping
and frifking about the flveets: hear the
fweeteft Jongs ; fee the fineft mafquerades—
Oh, as to me, I fhall never leave this coun-
try, I intend to vemain here and rake all

my life.

8.0 8 N K X

-

The Theatre. An anvil, with a hammer.
3

Stonarella, then Pofapiano, then the Baron,
next Don Francifco, afierwards Canoro
and Arpia, laftly Arabella,

Ston. Since the manager will oblige me to {ing
in the new Opera, I know what I muft
do—i thall always be out of tune and
jar, that the whole might be damn’d,

Pofa. How is this, that the rehearfal 1s not yet
begun—

Bar. Is not the rehearfal to be performed here?

Ston. The Orcheftra is juft coming.

Don Fran. Adieu, gentlemen,

Can. Be fo good, gentlemen, as to excufe our

having made you ftay.

Don Fran,
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Don. Fran. Qual ¢ il Dramma che avete da
provare ¢
Can. 1" Opera ¢ intitolata
La rete di Vulcano,
E intervenir ci devono gli Dei ;
Ma mancano gli Attort,
E credo che la prova andera male ;
Apollo ¢ all” Ofpedale,
Bacco ha mandato dir ch’ ¢ raffreddato,
Giove fu I’ altra fera baftonato,
Ed a Marte avvenuto
E’ parimente un accidente ftrano
Don Fr. Tanto meglio per voiSignor Vulcanor
Can: Mancano pot ancor le grazie a Venere,
E non avendo ragazzine tenere
Per fare a Citerea compagnia,
Abbiamo {celto la Signora Arpia,
Arp. Serva di lor Signori.
Don Fran. Non ¢ quefta la mamma ?
Can. Signor si——
Signora Stonarella
Vot ufcirete poi con Arabella,
Entrate per adeflo.
Stoma. Sisi, io {fo ben quello che ho da fare.
5 [ Parte.
Pofa. Fra voi altri potete cominciare.
Can. Pofliamo provar l'arie—
Signori dell’ Orcheftra
A voi mi raccomando :
Farefte molto bene

A guardar piu le note e men le {cene.
‘ [ Vulcano

The, V bRIT U0 § A1 a3

Don Fran. Pray, what Opera are you about
rehearfing ?

Can. It is called Vulcan’s Net, and many Gods
thould figure in it, but the mifchief is
fome of the a&lors are wanting : Apoll(,)
1s confined in the hofpital, Bz(;cchus has
fent word that he has got a fevere cold -

upiter t'other evening received fuch a
girubbing that he can’t flir, and Mars fell
ﬁnto an unlucky {crape.
; e

Don {3T§a§1 much the better for you Signior

Can. We are likewife wanting the Graces
and as we have no pretty girls among us
to form Venus’s traln, we are forced to
make fhift with Signiora Arpia,

Enter Arpia,

Arp. Your honour’s {fervant.

Don Fran. Is not this the young lady’s mother ?

Can. Yes, ﬁr,. Signora Stonarella it i:v,
not yet time for you to come, you muft
g0, and enter with Arabella, :

Ston. Ay, ay, I am not to be taught what I
am about, [ Exit.

Pofa. You may begin among yourfelves.

&an. We may rehearfe the ajrs— Gentlemen
of the Orcheftra you would oblige me
very much if you would mind more the
notes than the {cenes,

{ Vulcan
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[Vulcano che prepara le faette a Cupidos

To to to fera ¢ mattin
O che vita da affaffino !
Maladette le [aetic!
Maladétto il faticar.

Gli altri Dei colleghi mie: :
Stagmo in Cielo a far i matit,
E Vulcano—picchia=—batti—
Tsto to fempre ho da far-

Don. Fr. Con la voce di Ganoro,
Ne' Teatri di C’cg/l‘[glwi
Si posrebbe un monte d’oro
Facilmente guadaghar.
Bar. In Germania col fud merto
Non auvrebbe forfe un foldo s
Ma potrebbe me Jon certo
Un Barone diventar,
Pofa. In Olanda giurerel
Che fenze altro una penjime
Bufcherebbe dagli Ebret
Che concerti aman di far
Arp. Oh che rara marcf‘vz'glz\a !
Per [aper far tototo—
Quando canta la mia Figlia
B incantato ognan refiar.

Don Fr. 3 pacienti la Signora

Bar. A 3. S/fiﬁ*ettiam che venga fuo‘ra.
Pofa. ik . ;

Arp. State attenti + eccola qua——

r A
A 4. Grande applaufo fi fard.

YR T OS B  #

[Vulcan making arrows for Cupid.

To to to is my confiant bufinefs from morn-
ing till night— What a hell of a life—
Curfe on the darts, and all works [ay
I— My brother-Gods, who are not my
betters do nothing but [port and play the
fools in Heaven— But I muf? for ever be
hammering and forging— 10 to 10 ¢0 to
to for ever and ever.,

Don Fran. Canord’s voice, in any theatre of Spain,
would get many doubloons.

Bar. Idoubt whether in Germany cll his mufical
talents would much fill his pockets, but
I make no queftion they would raife him
to the title of a Baron.

Pofa. I am pretty fure that in Holland the Fews,
who are very fond of mufic, would [ettle
a penfion on him.

Arp. What’s the wonder of that to toto! Were
my daughter to fing, your foul would
remain for ever infranced.

B Fm} We wait for her appearance impa:

= tiently.

Pofa. :
Arp. Hufh, hufh, here fhe is.

All Four.] Ske'll be very much applauded.
F Ara,
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Arab. Chi m’ addita il Dio Cupid, Ara. Ihave loff my child Cupid-— Wnoever can
~ I mao dolce pargoletto, give any tidings of him, 1 fhall reward

Molt; baci gii promcito | him with a [macking kifs on my ambro-
Di lgfciargli affaporar. Sial lips.

A 5. Brata brava— Arp. Fuora, fuora— { [All Five.] Brava, Brava—

Deon. Fr.q Quefio baflaci per ora, .,

Bar. La Signora ¢ affaticata, Arp. Encore, encore~—

A 3 L'udivemo ‘un’ altra flata : Don Fran.}‘f hat’s enough for the prefent— We

S SRR
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Pofa. 7 Glialtri ponmo [eguitar. Bar. will not tire the young lady too much,
ton. Di cantar dungue mi tocea. Pofa.
A i el ae ol oy Lot i - i
i g Cg‘* i quefta Jeiocca— Ston. Then I am to take the lead.
Ston. 1o la prima Jon nel Dramma—
Arp. K non fai ¢’ 10 [on la mamma— Arp. What [ays the impudent flut 2
i 2, 3 ’ ma )
Can. Zerminate quefia zuffa :
g ! 7 .
La faccenda ¢ molto chiara,
Dogo della grima Buffa Arp. But I am the Signora Madre.
La [econda ha da cantar. S
Ara. No Signor, non canterg— Can. Away with thefe wranglings—'tis very plain
La mia mamma ¢ Virtuofa, that after the firfi acivefs comes on the
Che ha da aver I'anzianita Jeeond.
E la prima h ova, . -
g o }’) na ha da provar. Ara. No, Sir, Stonarella is mot to have the pre-
ton. Temeraria, impertis 4 - St :
, umpertinente S
5 T : ference of the Signora Madre.
Non mi lafcio foverchiar— ‘
€¢ 7, 5 s
Aro. Sface: 4,1\‘“5[ mio Jeno amor mi. dice”—- Ston. Prefumptuous baggage.
Ip. yjacc »"w{ﬁm_a l77f?f€ﬂf€ ¢« [oveinihis heart”’ —
Sapro farmi rifpettar. [Attempts to fing,
¢ Nel'mio co icatrice’’ . B el '
nio cor la cicatrice” — Arp. You worthlels impertinent i ffy—

A. 4 Via Signore —per favore— this bofont’” ’ |
4 Sash e << Inthis bojom” — | Attempts to fing.

L L { B r ans 2 Y T ,
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Ston. I am the firft in the book.

: - Non vogliam Jentir firillar.
& O » { g Q‘? 2 2 2 3 ] At } 2 /'~.‘,— "..,, o A £ T‘..,. 7 Ak
ton, Di cantar, &c. LAl Five.| Fye ladies—don’t make fuch a clamour
Ston. 1am the firft, &c.
| Arp.
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Arp. Cofa dice, &c.

Ston. Iola prima fn, &c.

Arp. E non fai ¢k’ io fon, &c.

Can. Per finir tutto il romore
Replzcar V0 10 £ $0 ¢0
To to to to, &c.

Tutti. %cﬁo chiaffo mi funefta
I penfieri nella teflq :
Nella torre di Babello
Par che giri il mio cervello,
E un martello jembm appunto,
Che i faccia to £ to.

Fine dell’ Atto Primo,

The VIR 111 O8 A, 37

Arp. What fays the impudent, &c.
Ston I am the firft, &c.
. But I am, &c.

Can To hufl oll this 1 will repeat my 10 10 $0—
To toto to, xc.

All What a terrible clutter is this | Al the con-
Jufion of Babylon feems buzzing in my
head.

The End of the Firft Adt.
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Don Francifco ed Arpia.
Don Francifco and Arpia.

wau?}:. % e
oy o

Don Fr.CER T O Signora Madre

A,vete una gran Figlia Don Fr. YOU R Daughter, Madam, is a
L’ ho vifta jert in gala, | very fine young lady=—I {aw her yefter-
11 Sol non pud parer piu rifplendente:: day in full drefs ; fhe looked as brilliant

- 1;\7 i? ﬁi{iir?; rifef:dleli?; i and as fine as the fun itfelf.
ifogne

Allo {puntar de’” mattutini albori
Con tutti i naturali {uol colori :
Arabella ha due guance si vezzole
Che {omiglian due rofe

2 «m;w»m;_ '

Arp. To her, drefs is a difadvantage: you
fhould fee her early in the morning in
all her natural complexion; her two

_ lovely cheeks are like two rofes drop-

af; e latte, . . . 5 3 i P

%ﬂ;it?edmtsz?a Eillt;ee{'embrano o ping in milk ; all her limbs and features

e pennel LN feem formed by Raphael’s mafterly pen-

e > cil; and her feet, befides their agility,

F’Pdi i{gu?a tanto piccolina,’ arecgo‘ &N L G aned

Che par che fia venuto dalla China. D e

on
| B. Fr.
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Don Fran. Fate pur capitale |
De’ miei dobbloni, anzi quefta cambialé
Spero che vot non la rifiuterete, |

{ Le da una Cambiale;

Arp. Oh, la Signora Arpia
Non uferebbe mai tal {cortefia.

Don Fran. Dalla ragazza folo bramerei,

Che non trattafle tanti Cicifbel,

Arp. Per quefto v’ afficuro
D1 farle far a tutti il mufo duro

Don Fran. Perché fe v’ ho da dir la mia in<

tenzione
Ho gia fatto i miei conti—
Arp. Sopra che?
Don Fr. Non f{o niente :
Non poflo ancor {piegarmi apertamente.
[ Parte.
5 -C E N A II.
Arpia fola.
Eh, vuol dir di fpofarla—
uefte fono le {olite parole,
Con cul fi gabban le ragazze flolte,
Che poi vedove trovanfi piu volte.
Le Signore Virtuofe,
Che non hanno gran giudizio,
Han fra gli altri quefto vizio
Di lafciarfi infinocchiar.
Ogni poco fi fan fpofe,
Ma foltanto per facewid,
Come il golfo di Venezia,
Le vediomo maritar.

SCEN A

Thez ¥ DRIFIU 0 S;4. A

D. Fr. Depend on it, my doubloons thall
notﬂbc‘: wanting ; and, for the prefent,
be {0 kind as to accept of this.

o _ [Grves her a bili of Exchange.

Arp. 10 refufe it would be a rudenefs, which

_Signora Arpia thall never be guilty of.

D. Fr. I could only wifh that the young lady
would not entertain {0 many gallahts,

Arp. As for that, tdake my word, fhe fhall be
made to frown on them all.

D. Fr. To make my intentions plainly known
0 you, I have already refolved—

Arp. On what?

D. Fr. I can’t as yet openly explain myfelf,

[Exf.ts

SHyESE N B 1L,
Arpia, alone.

He means marrying her—The ufual tricks
practifed by coxcombs for bringing filly
girls to their lure, whereby fo many be- -
come widows without having gone thro’

ma trimony.

Our Signore Virtugle are mof? generally Jub-
JECT to this levity ; that they are as fre-
quently married gs the gulf of Venice—
out of a meer jeff.

) SCENE
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Canoro, joi Arabella, indi Arpia.

Can. Palefare alni kel Sole
Vorrei pur g!z aJc"‘tz miei :
Ma el ;u,wo ch’ 1o vorrel
Manca il fialo alle parole,
E mi jento in quel momento
Tutto O‘Pm ¢ tutto ardor.
peru cofa firana
(Jhe un yomo fule {cene Ab“uato

Sorpre lere st laf C_] da timore ;
Ma chi piagato ha veramente 1l core
A un balenar dell” adorato c: gho
Piu timido diventa d’un COngLIO
A mor di mezzi termini fecondo

o s

M’ ha indotto a dichiararmi in quefte
u("hO
Che confegnare ad Arabella or voglio.
(Cava una lc’ttem,

Ara. Canoro vi faluto—
Can. [Tutto turbato] Signora—ion venuto—
(Non {o piu cofa dlr fono imbrogliato.)
Ara. Che avete ? mi parete feoncertato ;
Una lettera tengo— [Le da la lettera.
Arp.. Figlia mia—
I.” Olandefe—Canoro andiamo via:
Bifogna le figliuole :

Sempte col Protettor lafciarle fole.
Can.

The “VI'R T UI O S A.
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Canoro, next Arabella, afterwards Arpia.

Can. Fain would I declare my reftlefs paffion to my
lsvely charmer, but the inflant I fee her,
my wvoice fails me, and in the midft of

[.my flame I am frozen and mute.
It’s not a little firange that one, accuitom-
ed to the flage, and whofe profeflion re-
quircs confidence, fhould be over-ruled
by timidity: but he whofe heart has
T\.a“V felt the thafts of love, at one look
from the objelt. he adores; becomes as
timorous as a titmeufe. = Love, which
is-never. at: a- lofs for wiles, has taught
me to exprefs myfelfr in this paper,
which I now intend' to deliverto Ara-
bella. | Takes a letter out of his pocket

Ara. Your ﬁ,rvanr‘, Sir;.

Can, [Co, ufed] Mifs! —1 come— (I am al-
ready at a fland’; quite tongue-tied with
f:.ar )

Ara. What’s the matter, Sir? you feem out of
{orts |

Can. I:h: vu a-letter [Gives her the letter.

Arp. Child! the Dutch gentleman.—Canoro,
let'us with xmw O*Irlb muft be always
leferalone with thelr gallants.

2 Can.
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Can. Quel foglio ¢ di premura,

Arp. | Ad /frc vella.}] Chi ti {crive ?

Ara. Luéget fe volere—

Arp: E quando mai le mamme di Teatro
Hanno faputo leggere—via prefto
Cancro andiam—

Can. [Da fe.] Che contrattempo & queflo.

‘ { Partono,

8 Gl N A TR,

Arabella, ndi Pof: apianoa

Ara. Vorrel veder chi {crive:
Ma viene 1. Olandele ;
Da lut mi ﬂ‘);igherb
Piu prefto che po*ro.
Pofa. M’ inchino alle bellezze d’ Arabella,
Ara. Serva Signor—
Pofa. Ebben che rifolviamo,
Sapete pur Signora che io v’ amo.
Ara. (Jraduco 1 Vr‘m' affetti,
Purche¢ vengan dal core,
Che la Donna che {prezza un vero amore
Moftra d” aver in feno un’ alma ingrata,
Che non meriti mai d’ efler amata.
Pofa. Ah, queflte fon parole piu foavi
De’ zuccheri che portan le mie navi,
Ara. Ma per or mi rincrefce
Di non poter goder pit 'l bell” onore
Della fua Compagma. [1n atto di partire.
Pofa
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Can. T“" letter requires hafte.

Arp. From whom doeb it come??

Ara. L you pleafe you may read it.

Arp. X You well know that the mothers of ac-
trefies cannot read at all—Come awavy,
let us be going, Canoro. .

Can. [Afde. ] O cruel, cruel dif appo’xE}:ment’

xeunt

S AR N E IV.
Arabella, then Pofapiano.

Ara. 1 long to {ee whofe writing this is—But
here comes my ?,utc* gallant ; however
1’1l {oon rid my{felf of him.

Pq[a, I bow in adoration of Arabella’s

5 Char .

Ara. Sir, your Vcry le

Poja. Well, Mifs; how ..111 ls your mind ?
I tell you plainly that 1 love you—

Ara. Your addrefles are acceptable to me, as
Pruueedmg; from the heart: to flight a
real love is high ingratitude, and fhe
who does is unworthy of heing loved.

Pofa. O tramyomno words ! fweeter than all
the {fugar my {hips bring home.

Ara. But 1 am ektrcme{yfomern%, Sir, that
at prefent I cannot enjoy the honour and

9leaiure of your company,

mble {ervant.

[Gorng away.
Pofa.
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Pofa. Un momento, un momento in cortefia—
Giuro da galantuomo,
Che.vi ftimo affai pitt del cinnamomo,
Delle gemme, dell’ Indaco e tabacco,
E delle perle ancor di Nangafacco.
Vi darei {e potefli,
Per ottenere i voftri dolci ampleff,
D1 Batavia la flotta,
E. farei per voi anche bancarotta :
[ Pigliandole la mano.

Quefta mano paftofetta |
Sembra un morbido cottone,
E una perla del Giappone
Quel labbretto appunto par.
Sono i denti avorio [chietto,
E la guancia pin vermiglia
Della fteffa cocciniglia
Io farei per giudicar. [Parte.

OSBRI D T T
Arabella, indi Canoro.

Ara. Alfin & poi andato—

Pria che venga la Mamma

Vo’ aprir la letterina

[Legge.] < Alma dell’ Alma mia,

“¢ Da gran tempo v’ amai per fimpatia.”
Can. [Da fe.] F. {ola, e legge— zitti—

Da’ movimenti {uol

Conofcerd fe m’ ama o fe mi {prezza,

Senza piu {pafimar nell’ incertezza.

Ara,

The - T RTU O S=A: 43

Pofa. Stay a minute, one minute, I beg.—
Upon my honour, I proteft, that all the
fpices, the gums—indigo, tobacco, and
pearls of Japan are not fo dear to me as
you : to obfain your fugar embraces,
willingly would I part with the whole
Eaft-India flest—nay, for youl would not
mind becoming a bankrupt.

(Zaking her by the hand.

This foft hand feels as cotton itfelf 5 and thofe
Jweet lips equal pearls of Fapan s your
teeth are as white as the ivory of the Cape s
and cochineal itfelf muft yield to the colour
of your lovely cheeks. [Exit.

~HRE ey i R V.
Arabella gnd Canoro.

Ara. O, at laft he’s gone —and now, before
another comes, I'll open this{ame letter
—[Reads.] ¢ my deareft foul, long have
I tenderly loved you,”

Can. She is by herfelf, and reading—[7To hirm-
felf.] Huth! 1 fhall know by her motions
whether the has any love for me or
{lights me, without lingering any longer
in perplexity. | '

Ara.
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an. [Da fe.] E’ molto penficrofa—
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Losi,
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| , foco
08 fi ho da moriy ienza conforto,
i ;}Imen laprete chie per voi {fon morto
" ompatite Signora
i, Un trafporto a Canoro che v* adora.”
€an. [Dafe.] Ora ci vuol COragg |Qm—— :
Vi domando perdono RS
Se avanzato mi fono a quefto paffo—
Hra. :ﬁhj quelto non ¢ tempo -
Se'la mamma vi fente—
Can. A.nzi occafion pill bella
Dt quefta ritrovar mai non potrete
Per' liberarvi dalla Tirannia
Della Signora Arpia.
Ara. Ah! Ja fento venire,
Gan. Non temete, lafciatems finire
Qia nio potremmo infieme efler feljci !
I? :{\-mo {critturato in Inghiiterra | ;
h\vz c'ondurrf) meco: 3
_[),a\chz ha un po’ di giudizio
| I uo far fortuna {o! col benefizio
Ara. Siete mai flato 3 Londra? >
Can. Certo che vi fon fato -
2 N i
I er molti anni ho cantato
Nel mercato del fieno,

Cve acquiftai gran fama,

¥
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~Ara. [Continues reading] * But the fear of dif~
pleafing you, or the excefs of my pal-
fion, has made me conceal it. |
Can. [ Afide.] She {eems deep in thought!
Arag~ < Long pining under painful filence, I
can no longer hide my flame from you;
that if I muft die in comfortlefs defpair,
you will however know itis foryoul
died. Dear Mifs, forgive your paifion-
ate lover,
Canoro.”

Gun. [Afide.] Now, for a good heart.—1I afk
your pardon, Mifs, for having prefumed
on fuch a ftep.

Ara. You have mif-timed your fuit: fhould
my mother hear you

Can. There cannot be a better time: never
may you meet with {fo fine an opportu-
nity of freeing yourfelf from Arpia’s ty-
ranny.

Ara. 1 hear her coming.

Can. Don’t be afraid; let me proceed—how
happy we may be together! I have an
engagement to England, and will carry
you thither with me; and there, with
but a moderate thare of fkill, a good
fortune may be raifed only from the be-
nefit,

Ara. Have you ever been at London ?

Can. Yes, yes; I have been there; and fung

{everal feafons with no little reputation
H in
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E a quell” altro Teatro che fi chiama
I1 giardin del convento.

Ara. Sapete voi I’ Inglefe *

Can. Cantavo fenza intender le parole
Come appunto in ltalia far fi {uole ;
E ’1 mio pilt gran piacere era— 70 fing
Some [ittle foolifh flatt’ring thing.

Nl tenere parole
In Inglefe 10 fo cantar
Alcoltate—attenta fiate,
Ck io i Vogiio ammagfirar.

¢ Bleft as the immortal Gods is he
< T'he youth who fondly fits by thee,
<« And hears and fees thee all the while
¢ Softly fpeak and {weetly {mile.”

Quefle fono parclette
Che nel [en [pirano amore,
Che fomentano il mio-ardore,

Che ‘mi fanno palpitar. [Parte

§¢ G BN AoV
Arabella poi Arpia, indi il Barone.

Ara. Veramente Canoro
Non mi ¢ mai difpiacciuto—
Per goder la mia pace _ /
‘Ben veggo che 'l rimedio pitt fpedito
E’ di pigliar marito.
: Arp.

Thee & &R B bk © 8 Biys. 51

in the Hay-Market; and another thea-
tre, called, Covent-Garden. :
. Do you underftand Englith ?

I ufed to fing without underftanding the
words, pretty much as in Iraly, and my
higheft delight was to fing :

Some little foolifl flatt’ring Thing.

I can fing many [prightly love-fongs.—Only
give attention, Mifs, and I'll teach you
them.

¢¢ Bleft, as th’ immortal Gods, 1s he,
¢¢ The youth who fondly fits by thee,
¢« Who hears and fees thee all the while
¢¢ Softly fpeak and fweetly {mile.”

Thefe are words that infpire love, that
add flame to my ardour, and checr my
enamoured foul to diffelve in amorous lan-
(s P

s & E N .E VL

Arabella, next Arpia, then the Baron.

Ara. Indeed 1 never had any diflike to Ca-

noro. ‘The readieft way for me to enjoy

any quiet, I plainly fee, is to take a
hufband.

52 Jfrpo
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Arp. Arabella ecco I ora | Arp. Arabella, this is the time of the Spa-
Che lo Spagnuolo vien fempre : niard’s conftantly coming, fo take your-
Entra nel gabinetto, ioftard qua; | {elf into the clofet, and I’ll ftay here:
Se qualchedun verry, fhould any other come, I'll foon difpatch

 Fard che vada via | him, leit our Don Francifco fhould be
Per non dar gelosia troubled with a fit of jealoufy.

Al noftro Don Francifco. § Nra. 1 underftand you well. [Exik.
Ara. Ben bene, vi capifco. [ Parte.

SO N8 N
5YECNREYN VII.
A l The Baron, Arpia, afterwards Don Fran-
Barone, Arpia indi Don Francifco. | cifco.

Bar. Come fta la Signora ? | Bar. How is it with Mifs?
Arp. Cosi male, ! . Arp. So very indifferent, that the has but juft
Ch’ ora mando a cercar dello {peziale. now defired me to go and fetch the
[Parte. | Do&or. [ Exit.
Bar. Arxabella fta male ! ‘ | Bar. How! Is Arabella ill?
Don. Fr. Barone, par che ftiate qui di cafa. D. Fr. Baron, you feem to be one of the fa-
Bar. Civengo men che poflo; :- mily here.
Ma quefta prima buffa ¢ innamorata f‘ | Bar. I come here as feldom as may be; but
K fento che per me fi fia ammalata. | I hear it ison my account that this young
Don Fr. Come per cagion voftra ? | lady is indiipofed.
‘..Bd'i"’. Ci’ll‘f, fate msraviglia-—-—ln Alemagna D Fr. On your account ?
Le prime Baronefie, , Bar. How! Do you wonder at that? — Let
K quﬁiic‘,, che chiamiam ﬁglle d’ onore, ‘ me tell you, thar, n Germany, I ufed
M facevano inviti a tutte I' ore. f to be peftered with invitations from-la-
dies of the higheft rank, and even the
Maids of Honour.
Only view me well: obferve my delicate
hape ; how mimble and aéiive I am:
‘and what think you of me now !-—Tc;“;
s

Guardatemi bene—
Son agile e [nell,
Son fatto a pennello :
Che cofa vi par 2
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Ch: vede 1l Barone
Adone o crede
Oppur Ganimede
Al garbo, al trattar.

Le belle, le brutte,

Le femine tutte
Do fo fofpirar.

S C.E N A" ¥Vl
Don Francifco, Arabella, ind; Arpia.,

Den Fr. lo femino. i dobbloni,
Ed altri coglie il frutto ;
Ma ’l torto io I’ ho tutto;
Dovea penfar che Donna di Teatro
E’ alle finziont avvezza
E ftudia ogror di finger con deftrezza :
Ecco I’ ingannatrice
Ara. Prima d’ ora Signor non {on venuta
Perche avevo timore
D’ incontrar quel tedefco feccatore—
Che avete Don Francifco?
[Don Francifco fta penfierofo.
Non mi parete allegro— :
Vi volevo cantar un’ ariettina
Che ftamane ho imparata
Don Fr. Coicorni mi {uppongo accompagnata,
Ara. Signor non vi capifco,

Don

The VIRTUOSA 335

the Baron, has often been compared with
Adonis or Ganymede. — Yes, 1 raife
fighs among} the fair and the joul —
Yes, women of all cafts and complexions
have a defign on my carcafe. [ Exit.

8- G BB By 3 ML
Don Francifco, Arabella, afterwards Arpia.

D. Fr. 1 am fowing doubloons, and others
reap the harveft—DBut it is no more than
I deferve.—I ought to have known, that
a flage-wench 1is practifed in diffimula-
tion, ‘and their conflant ftudy is to feign
with latent art. —— O here comes the
cheat.

Ara. The reafon of my not coming before
was, that I was afraid of meeting that
dull ‘headed German.—What ails you,
Don Francifco? [Don Francifco mufes.}
You don’t appear with your ufual {prighe-
linefs. — I intended 'to have {fung you a
fhort air I learnt this morning.

D. Fr. To be accompanied with horns, I
{uppofe.

Ara. 1 don’t underftand you, Sir!

D. Er.
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Don Fr. Capifce Don Francifco— [Incollera,
Se credeffi al bollor del fangue o,
Quefta fpada immergendo entro ’l mio

core, [Sfedera la [pada.
Punirei il mio errore.

Ara. Ah mamma, mamma, mamma—

Arp. Cos’ avvenne?

Ara. Egli vuole ammazzarfi.

Arp. Quefto fi {uol ben dir, ma non fuol farfi

tolida che tu fei,— [Parte.

Don Fr. Mai piu non mi vedrete—

dra. [Fingendo di piangere.] Barbaro—

Don Fr. [Da fe.] Aime quel pianto
Mi fcocca al fen mille amorofi ftrali—

Ara. [Da fe.] Non piango gid per lui, ma pe’

regali. ‘
Non mi guardate piu?
Ero prima si cara € si gentile
Non fon quell Arabella
Che poco fa pareavi si bella—
Non fon quefti gli occhietti,
S vivi e si furbetti—
Pilt non mi rifpondete—traditore—
Sento mancar per tenerezza il core.

Una wolta io fui colta
Nel wveder un amorins
Come placido bambine
Frale rofe a ripofar.

ThHe OVU 'R T VO @1 A, 5
Don Fr. [In a paffim.] Were I to follow the

juft heat of my indignation this {fword
fhould I plunge within my tortured
heart [ Daws his fword ] as a ‘punithment
for my curfed folly.

Ara. O mother, mother, mother—

Arp. What's the matter, child?

_/ﬁ:r‘a. :I_“he g@t}eman’s going to kill himﬁslt_’?

arp. That is very often faid, but very fel-
dom done—fimple creature ! {Eixzf

D. Fr. Never, never fhall you fee me more.

Ara. [Feigning tegrs.] O 'cruel ‘man !

D. Fr. [Afide.] Ah! that lamentation pierces
me withall Cupid’s quivers!

dra. [Afide.) It is not the lofs of him I lament :
no; butof his prefents.—I was once {o
dear to you; {o pretty you once thought
me !—But now I am no Jonger that Ara-
bella with whom you was 16 enamoured.
‘Thefe pearly eyes have loft their luftre,
and all the beauties of my ‘face, once
fo enchanting, are withered'!———— Now
you deign ‘not {fo mach as to anfwer me !
— O, “traitorT" my ‘too fond “Heart ‘will
burft within me.

I once was taken with the Jight of a little
Cupid, refting among rofes, like' a harim-=
lefs infant 5 but fearce had T preffed him

G ' ts
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Me lo pofi appena al [en,
Che deftandofi il furbetto
i trafiffe il cor nelipetto
E lafciommi a [pafimar. [Parte.

S CE N A EX.

Don Francifeo, indi Arpia.

Don Fr. Le Lagrime pur foro
Indizio di pafiione,
Ma chi fa che non fofle una finzione.
Arp.Don Francifco che fate?--animo entrate--
Volete far morir quella ragazza ;
~ Gih per voi diventata ¢ mezza pazza.
Don Fr. Son io che fono un pazzo—
_Arp. Don Francifco—
Dan Fr. [Da fe.] Perche mai faro pazzo 4
Pazzia I’ amor fz dice :
Eppure il folo amor puo far felice :
Dunque, fe ottengo il fofpirato intento,
D’ effer.creduto pazzo io mi contento.
Arp. MaSignor Don Franci{co—
Don Fr. Orfl afcoltate ¢
Io fon determinato
Di {pofare Arabella.
Arp. Troppo onore— .
Don Fr. Vol pure
" Starete in cafa mia,
E viveremo tutti in allegria.
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to my panting. breaft, when the urchin

awaking, pierced my heart, and left me
to languifh under the toriure. [ Exit.

S € BEusdiv|k IX.

Don Francifco, afterwards Arpia.

D. Fr. T eats, inde.ed;, indicate paffion; but
may they not be forced and feigned.

Arp. What are you about, Don Francifco?—
Go in cheatfully — You'll be the death
of that poor girl —the is already half
mad for you!

D. Fr. "Tis 1, that am’ quite mad—

Arp. Don Francifco! - e

D. Fr.[ 4fide]Why fhould I'be ever mad ? Love
is faid to be madnefs—yet, in love alone
does happinefs refide— and if I ob-
tain the object of my. defires, am’ con=
tented to be thought mad.

Arp, But, Siz, — A

D. Fr. Now mind what [ fay?! My refolution
is to marry Arabella.

Arp. Too much honour———

D). Fr. You thall both live in 'my houfe, and

we will give ourfelves up 1o mirth and
pleature. ‘

{2
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Se wolete flar con me,
Pafjerems le giornate
In fefiini-e ferenate
A cantare ed a ballar.

Gran concerti fi faranno
Tra I’ allegro e ! allegretto,
Finché poi andremo a letto
Dolcemente a ripofar.

1 @s N odAon: J;
rpia, poi Stonarella,

Arp. A quel che ha detto ho fede molto poca,

Ma intanto ajutar vado a pelar [’oca.
‘ [n atto di partire,
Ston. Senta Signora Arpia— :
Arp. Cofa venite a far in cafa mia.
Ston. Voglio fuddisfazione

Di ¢id che avete detto.
Arp. Pettegola— Sfrontata—
Ston. Vecchiaccia maladetta—
Arp. Oh—tu fei giovanetta

Come le prime fcarpe di mia Nonna,

- [ Parte.

Ston. Ha 1nvidia perciocché da prima Donna
Q uattro volte ho cantato;
£’ vero che la forte m” ha gabbato

Perch’ effendo prim’ uom Pullincipella,

)

Thea Vo TRUBTUSOI 87 At O

If you live with me, balls, feafis, chiwerts,
and varieiy of entertainments fhall fill the
Jeveus day, till we betake ourjelves 0 Te-
pojes -y [Exit.

ol

S CiEB N B X

Arpia, afferwards Stonarella.

give but little credit to all his fine
eeches: however, in the mean time
Il g0 and pick the goofe. [ Going.

Ston. A word, Signora Arpia?

y yr i g & g ~ r f Ll
Arp. How dare you thew your face in my
houfe ¢

Ston. I infift upon fatisfaction for what you
fa1d !

Arp. You brazen-faced chattering hufly!
Storr. T'hou curfed wrinkled hag!

Arp. Yes, truly, you are a . delicate young
creature ; older than my grandmother’s
firft fhoes. Xt

Ston. She envies me, becaufe I have per-
formed the firt woman feveral times :
fortune, indeed, played foul ‘with mg,

’ the

S R B e S
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Cl’ ¢ una tefta di'legno,

Non potei far {piccar tutto’l mio ingegno
Ma voglio vendicarmi

Degl’ infult d” Arpia :

Bafteria ch’ io potefii

Levare il Protettor alla {ua Figlia,
Vendicata {aréi a maraviglia.

Quella grama sfacciatella
Ha trovato un ofo grofjo ;
Io' che fono affar pint bella
Niente mai trovar non poffo.
Ma'l abbiamo da vedere
Gontro'lei’ voglio abbajar
Morder voglio'a piu potere
E [ boccone ha da lajciar. [Parte.

SECUOE, VN A X,
Camera. Tavolino e Sedie.

Arpia, e Arabella, indi Canoro, poi Pofapiano,
pofeia il Barone, ultimamente Don Francifco.

Arp. Lo Spagnuol che't’ ha detto?

Ara. Aveva del Baron qualche fofpetto

Arp. Come mair

ra. 1. ho perd difingannato.

Arp. Cofa t’ ha regalato?

Ara. Mi ha detto quefta fera di portarmi
Un brillante guernito di rubini,
Il qual potra valer mille zecchini,

Arp
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the firft man being ‘a blockhead, thatlI
could not difplay my whole fkill; but I'll
have my revenge for Arpia’s ‘infult.—If
I can but draw away her daughter’s gal-
lant, that will be a home-ftroke.

That beggarly flut has found a good fortune,
and I, though furely muchhandfomer, can-
ot meet with one fingle prize — but 'l
fee the wpfhot, and jcold, [eratch, and
claw, that Mifs jhall wear the marks of
it. [Exit.

S R e P XI.

An Apartment, with aTable and Glaffes.

Arpia and Arabella, then Canoro, next Pofa-
piano, afterwards the Baron, la/fly Don

Francifco.

Arp. What has the Spaniard faid to you?
Ara. He had fome {ufpicion of the Baron,
Arp. How {o? ’

Ara. But I have removed it.

Arp. Has he made you any prefent?

Ara. He tld me that this evening he would
bring me a diamond ring, {et round with
rubies, not worth lefs than a thoufand
zequins,

Arp.

e e e e e o i et
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\4rp. Vedi Figlivola mia :

Con efio tu puol far la tua fortuna,
Ma {e lovuoi tenere incatenato,
Bifogna lufingarlo,

E cercar ogni giorno d” ingannarlo.

Ara. [Picchiano alla porta.] E’ picchiato alla

raa

‘porta :
Oh fara Don Francifco—
Arp. ‘Animo accorta—
Cenvien di quando in quando
Andar languidamente fofpirando :
Or un guardo {degnofo, ed or un vezzo,
Or un dolce rifino, or uno {prezzo.

[ Parte.

\

Bl N A XII.

Canoro, poi i/ Barone, indi Pofapiano, pofcia
Don Francifco e dette. '

Can. Soaviffima Arabella,

FEcco il tempo Je volete :

I duetto che fapete

« Ci poffiamo accompagnar.

Ara. Zitto zitio— qua vicino

V'’ e la mamma : fra un’ oretta

Cerchers & effer foletta,

Ed all;r potrem parlar.
Arp. Senti fenti : afcolta ofcolta

Han picchiato un’ altra vilta.
Ara. Fa Spagnuol certo fara :

Non vorrei che vi vedeffe,

The & DRITIU ©. S A. 63

Arp. Mind your hits, child—with fuch a one
you may make your fortune; but to fe-
cure him you muft ufe coatinual amf_ices,
and foothe and flatter him with continual
blandifhments.

Ara. Somebody knocks at the door. [chk~
ing at the door.] It may be Don Fran-
cifco!

Arp, Now mind ! — You muft nf)w-and-th.en

" heave a languifhing figh! with t}li:‘,fc n-
termix a difdainful look ; fometimes an
alluring fmile 3 fometimes an en:iﬁa?—
ment, and-fometimes a ilight. [Exit.

S G E AL

Canoro, then the Baron, afterwards Pofapiano,
laftly Don Franciico.

Can, Now, my deareft Arabella | now is the time,
and T hope youw'll mot let it flip, for you
and 1 to perform the duet.— You take my
meaning. - . -

Ara. Softly, [oftly, sy mother is within hearing
Tl contrive to be alome in about an hour,
and then we’ll talk matters over.

Arp. Hark, hark, there’s knocking again.

Ara. It is certainly the Spaniard, and 1 would
not have him fee you ; it will probably

K raife
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Che [ofpetto poi aveffe,
Ritiratev di qua.
Can. Me ne vado—Arp. Signor no.
Can. Dunque reflo—Arp. Nemmen quefio,
Can. Dite dungue che farg 2

L } Nafcondetevi qua prefto,

ﬁr I;'z Prefto prefto in carita.

[St nafconde fottoil tavolino e Arpia parte,
Bar. Quefla cofa come vg—
Alpettar cosi fi fa
Un Baron della mia forte
Che vi viene ad onorar.
Ara. Mi perdomi e ho mancato.
Arp. Bada che hanno ripicchiato :
Vo' .vedere un po’ chi Uiene.
Ara.
Bar. }Bm*va brava fate bene.
A 2 '
Arp. Ho veduto—
Ara.
Bar. }szi ¢ venuto 2
A2
Arp. Ho grandiffimo timore
Che fia qualche creditore.
Bar. Non burlate 2 Arp. In verita.
Bar. Nafcondetemi di la.
[Si nafconde,
Pofa. Due pendenti rifplendent;
Come fono i fuoi occhietti
Signorina ft contenti
CK 10 le venga a regalar.
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raife his jealoufy, fo muft beg you to be
gone.

Can. I'l] go.—Arp. No, mo, Sir.

Can. Then Il flay.——Arp. Not [o, neither.

Can. What’s to be done then?

Ara, | Hide yourfelf there—be quick, be quick,

ATp. } for Heaver's [ake.

| Hides himf{elfunder the Ta

Bar. How's this! — to make a N
rank wait at the door, whole vif
Jo much hongur 2

Ara. Pardom any failure ef refpec.

Arp. Mind, they have knicked again— D'l firft
fee wha it is.

ﬁf: } Right, right —— Well done.

Arp. I have [een.

g;i } Who is 1t¢

Arp. 1 fweated for fear it fhould be Jome cre-
ditor.

Bar. Tou jeft !

Arp. No, indeed ; 1t is too true,

Bar.  Hide me in there?

| [tides himfelf, Arpia Esit.

Pofa, My dear angel, allow me the happinels of
prefenting you with two pendanis alugft

@s brignt as your enchanting -eyes.

K 2
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Ard. / 5/01! }LLQ?f u]u,u("

Io I’ accetto di buon cor.
Arp. Don Fraucifeo appunto e guunio.
Pofa. Da lui wvifio ejfer nom 09",

er?. 1
A 2 Qui qui qui Vi celero.

L ®

AT

L' n. Eu. Mia bella Arabetla,
Mia ninfa adorata
Con voi la ferata
Io vengo a pafjar.
Ara. Ahpzmw / alua

Non poffo reftar.
Don Fr. [Siede.] Ma dite, perche?
Ara. 5 . :
A 2. ¢ O povera me! [Siedono tutti.
Arp. f
Don Fr. Pz /L"-’fl“”‘l‘t qn,z v’ ho detto,

E a provarmi "l vofiro affetto,

A /‘,, 1 amanti ¢ cicifber

Non dovete f)z'z}; trattar.

Ara. D’ aver fol gl affetti miel

/i potete aﬂ curar.

[m quefto mentre uno di quelli, che
fono nafcofti, farnutifce, e poi un
ahro toﬁifﬁ:.

Don Fr. €os’ qael[u he ha fentito ?
A 2. 5418 ltg.,uto o la gattina.

Don Fr. Parmi pur che abbian toffito ;
A 2. Raffreddato il can fara.

‘Arp
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A very genteel prefent, indeed! and I ac-
ce f)ll iL.
Arp. Here's Den Francifco come this very mo-
ment |
Pofa. I am not for being Jeen by him.
ﬁf:; } I’ll conceal you here. ~ [Hides himfelf.
D. Fr. My lovely Arabella, my joy, my charmer,
I am come to. fpend this cuvening with
you.
Ara. And this evening unfortunately 1 muf? be
abroad.
D. Fr. [Sitting.] But, wherefore 5 and on what
account ¢
Axa.

Arp. } O, unfortunate— ['rhev all fir.

D. Fr. 1 have already acquainted you awith my
intentions of marrying you ; and as a prosf
of your affeciions, 1 hope yow'll forbear

. entertaining any other lovers.

" Ara. That my, /uart is entirely wyours, you ma
Iy y ¥ J

affire yourfeif.
[One of the perfons hidden {neezes,
—and another coughs.

D. Fr. What's that I heard !
Af‘;’ } Its the cat, or her kitten, 1 fuppofe.
D. Fr. But methinks I heard coughing.

Ara.. } The dog, I fuppofe, has got cold.

D I
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Don Fr. Bene bene (andar conviene
Finger voglio di partir.)
[Don Francifco parte,
Ara.
Arp. } Finalmente [en’ ¢ andato—
A 3.
Can. [Efce.] E’ partito?
Bar. [Efce.] E andat@ via ?
Pofa, [Efce.] V” halafciato il fc’cmtw ?
A 3. Ma che fa qui tanta gente £
Quefta cafa che vuol dir 2
[Entra adefio Don Francifco,
A 5. O cheimbroglio, o che rovina !
Io prevedo un gran romsr
Don Fr. Ho [copertola gattina—
A 5. O che imbroglio, &c.

ﬁm. Sianto colte, fiam fcoperie
rp Poverine come far—

C'm.
Pofa. ‘chﬂa [cena mi diverte,
Bar. E affai ridere mi fa.

"\J

Arp Afpro Jdegno al cor mi da.

Don Fr.
Ara. } Quefia [cena mi avvelena,

Fine dell’ Atto Secondo.

The W IBrpUhd s &

D. Fr. Well, well. (Tl make as if Iwas going.
Don Francifco Exit.

ii; { A laft he is gone —

Can. [Commo from under the table.] Is ke

gone ?
Bar. [ Appears. | Has the Don taken himfelf away 2
Pof. LAI’PLQT ]Hus that troublefome hat) left you?
re Don Ermuico comes In.

%3;‘1. 1 Hﬁ?’d s company, indeed | — What can

C all this mean 2
g R

All. What confufion | what mifchief ! what
difiurbance will be here !

D. Fr. I hate found out both the cat and the kit-
ten too.

All. What confufion | what mifchief | what
difturbance will be here!

Ara. } We are difcovered, and caught! what

Arp. J  will become of us!

Can. ]

Pofa. }»

Bar.

gr:‘jr Y Tomean

Arp.

A wvery diverting [cene, truly! and
heartily muyft 1 laugh at it.

> very torturing [cene ! i racks
my heart with rage and grief.

“he End of the Second A&,




A VIRTUOSA.
ainl yeieEy R L.
3 O VRGN A

Camera.
Canoro ed Arabella.

Gan. A H mia cara Arabella
Se fapefte—
Ara. Che ¢’ é?
Can. Sono ftato al Caffe :
‘T'utti fono informati
Di quel ch’ ¢ {ucceduto;
E le cattive lingue.
Che nei caff¢ 11 adunano a dozzine,
" Specialmente a {parlar di Canterine,
Dicono che voi fiete la mignatta
Della borfa d” ognuno che vi tratta.
Ara. 1o non ho avuto niente.
Can. Benche fiate mnocente
Infin che con la mamma reftercte
Eerfaglio delle critiche farete,

Ara.

AR
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An Apartment,

Canoro grnd Arabella.

Can. AH! deareft Arabella, did you

know

Ara. What’s the matter then ?

Ara. 1 have been at the coffee-houfe, your
affair has fpread all over the town, and
the fpiteful tongues which haunt coffee-
houfes, chiefly to babble what comes up-
permoft in their noddies, fay that you
are a perfect biood-fucker to the purfes
of every one who commerces with you.

Ara. 1 have got nothing from them.

Can. All your innocence, and your referve in
ftaying with your mamma will not fave
you from being the butt of malice,

Ara.

e e
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Ara. Cofa dunque ho da far?
Can. Fuggir via meco,
E andar in Inghilterra ;
11 primo paflo folo ¢ quel che cofta ;
Ci vuol rifoluzion, ci vuol coraggio.
Ara. Come far il viaggio:
Voi non avete un foldo,
F, la mamma ha i miei bezzi
Can. Non potrefte por cinque e levar {ei.
Ara. Se lo potefii fare, lo farei;
Ma i zecchini ha cuciti dentro il bufto,
E {enza di efli non farebbe un pafio,
E la notte li tien per materafio.
Can. Zitti, ziiti—aipettate—
Facciamo un Benefizio :
Ara. Oh in Italia non i ufa,
Can. C’ introdurrem la moda.
Con un po’ d’ impoftura
Ogni cofa riefce a dirittura
Per efempio fi mette
Sopra delle gazzette
Come il Signor Canoro
"Tutto {olo cantar promette un coro,
La Signora Arabella
Per dare poi al Pubblico un gran {paffo
Un’ aria caantera col Contrabbafio.
Ara. Ebben proviam-—
Can., Convien ch’ or io m’ affretti
A preparar biglietti, [Parte.

SCENA
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Ara. What courfe then muft I take?

Can. Away with me to England ; in the firft
ftep lies all the difficulty, but refolution
and courage will carry us through.

Ara. But how fhall we get thither > You are

low in pocket,and my mother {ecures all
my money.

Can. Could you not crib a little.

Ara. 1f 1 could I would, but Signora Madre
always fews up the fequins within her
flomacher, and would not ftir a foot with-
out them, and at night they are carefully

laid under her head.
Can. O I have it; let us try to have a benefit.

Ara. But in Italy you know they are not in
ufe.

Can. Then we will bringin the fathion, a little
dexterity brings every thing to bear; now
for inftance we will advertife in the
Gazette  that Signor Canoro will fing a
chorus of himf{elf, and for the public en-
tertainment Signora Arabella will fing
a fong accompanied with the great bafs.

Ara. Well, agreed.
Can. I muft be upon the wing to get the bills

in readinefs, [Exit.
L2 SCENE




La VIRT U C 8 A.

T S0 D Y O £

Arabella ed Arpia.

Ara. Ah mamma I’ abbiam fatta—
Arp. Tu fei pur la gran matta.
Aar. Bifogneria trovar qualche raggiro
| Almeno per I’ anello,
Arp. 11 raggiro pitt bello |
E’ d’ andare al ridotto quefta fera,
E con bella maniera |
Far entrar. Don Francifco in gelofia ;-
Quefto fara cafcarlo come pria.

Bafta un tantino
Ch’ abbia il morbino,
Che nella rete
Ritornera.
Se le tue [cene
Le [ai far bene
Ci cafchera.
Un gefte affabile
Un fofpiretto,
Un vezzo amabile
Per pork in uzzole
Ti baftera. fPartono,

SCENA

The*YITIRTIUTO S A.

8 CAE N K I 1

Arabella and Arpia,

Ara. O mammy we have done a fine fpot of
work. ;

Arp. You are an arrant fimpleton.

Ara. Some dezoy muft be found to infure the
ring.

2drp. The beft decoy will be to go this even-

ing to the Ridotto, and artfully contrive
to throw Don Francifco into a fir of jea-
loufy 5 this will hook him as before

A Jeald head is foon broken, and a trifle will
bring a love-fick heart to Your net. De
but act your part well and he'll run inty
the muojes a few blandifhments and lan-
Suorous fighs will rekindle all his Jlame.

| Exit,
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& C E N A HI.
Locanda.

Don Francifco, indi Pofapiano, ¢’/ Barone,
por Canero.

D. Fr. Un Inglefe fe foffe nel mio cafo
Or direbbe cosi—
To be, or not to be—
Se fia meglio pigliare un poco d’ oppie,
Oppur featir lo {coppio
D’ una piftolettata nella tefta—
La gran faccenda ¢ quefta.
Arabella non m’ama-—e che far deggio—
Soffrir nel mal per afpettar il peggio!
Pofa. Don Francifco che fate? —
Bagr. Turbato mi fembrate [Entra Canoro.
D. Fr. Anzi— :
Bar. Signor Canoro—
Pofa. | Ridendo.] Oh, oh, Signor Canoro—
Can. Faccio le piu profonde riverenze
Alie loro Eccellenze. |
D. Fr. Che nuova d’ Arabella?
Gan. Sotto dell’ illuftriffimo fuo aufpizio
Vorria far fe potefle un Benefizio:
Un zecchin per perfona
Perché ha molto bifogno di quattrini.
|Gli prefenta un bighetto.

D. Fr.

R R W e

Ar Apartment.

Don Francifco, next Pofapiano, then the Baron,

laftly Canoro.

D. Fr. Were an Englithman in my cafe, thus

would he fay——70 be or mot to be—
Had I beft take a dofe of opium or blow
my brains out—that’s the queftion : Ara-~
bella flights me—and what thould I do—
bear the evil in expetation of the worft !

Pofz. What are you about Don Francifco 7

Bar. You feem difordered.

[Enter Canoro.

D. Fr. Rather

Bar. Ha! Signor Canoro.

Pofa. [Laughing.].Oh, oh! *Squire Trill,

Can. Gentlemen, I am your moft humble
{ervant,

D. Er. What news of Arabella?

Can. Being a little thort of money the, in
hopes of the hosour of your intereft, in-
tends a benefit at a fequin each perfon.

[Offers hima ticket,

D. Fr.
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D. Fr. Ecco cento zecchini
Can. La Signora Arabella
Spera d’ aver 1’ onore
[Canoro prefenta un biglietto 4 Pofapians,
e por al Barone.
Pofa. Son fonate nove ore—-—.
[Pofapiann guarda T’ orolagio.
Can. Gia da Voftra Eccellenza— [ AL Barone.
Bar. Di danar per I’ appunto ne fon fenza.
Can. [Da fe.] Bifogna al giorno d’ oggi
Che ciafcheduno a ritrovar fi avvezzi
Gli uomini fenza core o fenza bezzl.
Bar. Preftatemi un zecchino

Per quefta fera fola

Pofa. Qual ficurezza date?
Bar. La parola

Pofa. Su ficurezza cos} incerta e folle

Non prefterei un foldo al gran Mogolle,

Per configli e per parole
Ne regalo a chi ne vuole :
Ma danari—o quefto no—

Borfa cara anima miq —
Quefta si ch’ € un’ armenia
Din, din, din, din, &,
Ah piz dolce melodia
Ritrovare nom fi pus.

In America, e al Giappone
Per te fol ho navigato,

TRE VR U © S A, 8§

D. Fr. The young lady will be pleafed to ac-
cept of thefe hundred {fequins.

Can. Sir, Signora Arabella hopes you will be
pleafed to
[(Offers a ticket to Pofapiang and then to
the Baron.
Pofa. [Looking at the clock.] It’s pafk nine.
Gan. Your honour has already —[7o the Baron.

Bar. 1 have no cath about me juﬁ now.

Can. [ Afide.] Moft men, we muft expedt to
day, will want either money or heart.

Bar. Lend me a fequin only for this evening.

Pofa., Upon what fecurity ?
Bar. My honour.

Pofa, Not to the Grand Mogul himfelf would
Ilend a guilder on {uch {ecurity.

Fair words 1 have at any body’s fervice
—but momey is moncy.  Dear purfe,
foul of ‘my " foul, oh ! thy ravifhing
harmony, Din, din, din, din, &,

No myfic can with thine compare ; for
thee, dear purfe, I have ranged all feas
and fhores, and _in . queft of . elephants

M Jeoured
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id in Africa fon fiato
Gli elefanti ad atierrar.
Borfa cara anima fiid
Meco fempre hai da reflar.  {Parte.

Bar. Ignobile taccagno,
Fortunato briccone
Indegno di trattar con un Barone —
[Parte.

Qs T TR IV.
Don Francifco ¢ Canoro.

D. Fr. Dutque Arabella mi ama?’
Gan. [Ironicamente. ] Moltiflimo.
D Fr. Ma quegli altri nafcole—
Con. Le mamme fon cagion di quefte cole.
D. Fr. Voi pur potrefie—
Can. Come
D). Fr. Configliarla a fuggire dalla mamma-—
Can. Allor Signor mio caro;
L a mamma ciufferebbe il {fuo danaro.
D. Fr. Fate fol che Arabella perfuafa
Gia di fcappar da cafa,
o Ed 10 prenderd cura al rimanente.
Can. Miai non faremo niente
Perche deve faper Voftra Eccellenza
Che'nei lampanti {ol fta I Eloquenza.
p. Fr. Ho capito— prendete —
ueft’ ¢ una donazione che le faccio
Di due mila zecchini—

Can.
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[feoured the African wilds. Part with
thee | precious purfe! no, no, as foon with
my heart s blood. [ Exit.

Bar. Mean fpirited hunks! lucky {coundrel!
he is not worthy to be 1n the {ame room
with me. [E;xit.

5 E Nk %1
Don Francifco and Canoro.

. Fr. Does then my Arabella love me?

Can. [Ironically.] Oh, from her very heart.

D. Fr. But what do you think of her tricking
me 10.

Can. Thofe things are the mother’s doing. -

D. Fr. But if you would——

Can. What?

Don. Fr. Advife her to give her mother the
flip.

Can. ‘Then, dear Sir, the old beldame will
{eize on all her money.

D. Fr. Only do you bring Arabella to run
xway, and the care of every thing elie I
take upon my{elf.

Can. ‘Thiswill not do Sir, in {hort/it is money
that makes the mare to go.

D. Fr. Oh-l take you, well'there’s a prefent
of two thoufand fequins for the dear

creature. |

M 2
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Can. Non fi riefce mai {fenza'di ¢ juefto—
D. Fr. Andate, {ate preflo—
Can.: Adagio, che ct vuol gran furberia

(]

l
Per. corbellare la Signora Arpia. |Parte.

S0 R N,
Don Francifco, [olo.

A qualfivogha cofto
Arabella orterro,
E {e bi *”(,%ua ancor la {poferd:
F’.ver che 1 miet {fponfali
Faran trifta f ura neg‘ annali;
Ma dica pur 1] J‘.dor:uo quel che vuole,
Coi pregiudizj fuoi non mi confondo,
Vo’ contentar me f1efio e ron 1l Mondo,
So che’ L Mondo parlera,
Ma che cofa z'nzpov-*a a me!
Sono wniuom di qualita,
who un buon cusco, € pru :accke,
E 1w Corrozza, “quando 10,
1o mui faccio rotolar.
Vo' goder la liberta,
Voglio far quel che mi par. [Parte,

1o 0 1iRobagn LW,
Canoro ed Arabella,

 Can. Con due mta zecchint,
Ed il noftro talento, ‘
Pogniam
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Con. That indeed is going the right way to

work.
D. Fr. Be {ure lofe not a moment’s time. —
Can. Fair and foftly ; the old witch is not fo
eafily hooked. [Exit.

S CErN: Ecic¥,

Don Francifco alore.

At any rate Arabella fhall be mine, rather
than mifs her, I’ll even marry her in
{pight of all the {neers and farcafms.
What care I for the prejudices of the
world? [t is myfelf and not them that I
am to pleafe.

The world, 1 know, will be babbling, buf
what’s that to a perfon of my quality?
—I f‘"'fave an excellent French cook—
I can roll at my pleafure in a [plen-
did. equipage, with a train of livery-
men—Hreedom is my elementy and plea-
fure is my rule. [ Exie.

G O I 1 Bl

Canoro and Arabella.

Can. With two thoufand fequins, and our
muiical talents, let us but {ing a few
years
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Pogniam che ancor fi ¢anti fette ott’ anni,
Compreremo un'cafale,
Oppur faremo un cendo all’ Ofpedale ;
F. mettere potrem cafa a Bologna.
Ara. Ora penfar bifogna
Cos’ abbiamo da fare,
Can. Ci dobbiam maritare—
Ara. Maritarci —
Can. Senz’ altro —
Ara. Il matrimonio
Veggo penfando bene
Che a Donne di Teatro non conviene.
Can. Che mai dite Arabella?
Ara. Se potlo viver libera ¢ difciolta,
Sard d’ incatenarmi cosi ftolta.
Can. Faremo 1 patti chiari,
Vi dard in man la chiave det danari
Ara. Oltre di quefto voglio la mia pace—
| “Veo''trattar .chi mi piace.
Can. Tutto quel che wolete—
Ara. Voglio aver Protettori—
Can. Gli averete—
Ara. Voglio ftar ogni fera fra le {cene
A fare'la civetta—
Can. Ve I’ accordo.
Ara. E voi farete il cieco, il muto, 1l {fordo.
Can. Adogprerd pel voftro beneplacito
1.2 politica di Cornelio Tacito.
Ara. Se mi vedefte a cafo far d’ occhietto
Nella platea, oppure in un palchetto
Non farete veder mai gelofia.

Can.
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years mote, we {hall be able to purchafe
2 fine cftate, and keep a large Palace
at Bologna.

Ara. Let us mind to lay our {chemes well.

Can. Our marrying muft take the lead—

Ara. 1{ay marry too—

Can. Ay, and without delay.

Ara. Butto fpeak ferioufly, matrimony and
a ftage girl don’t feem 10 {uit.

Can. What{ays my Arabella ?

Ara. That as 1 can live free and be my own
miftrefs, it would be very filly to take a
yoke upon me.

Can. Let us fettle preliminaries, I'll give inta
your hand the key of our cath.

Ara. That's not all ;- 1infift on taking my full
range of pleafures, and entertalning
whom I think fit.

Can. You fhall have your will in every thing.

Ara. 1 infift on having Proteltors.

Can. Granted.

Ara. Tll be every night behind the {cenes
upon the catch.

Can. You may.

Ara. And you'll b
all that -pafles

Can. To pleaie you Il forego all my {enfes,
and will thow myfelf as great a politician
as Cornelius Thacitus.

Arg. If by chance you thould catch me leer-
ing on the pit, ‘or boxes, you muft be
always diflembling.

be blind, deaf, and dumb to

Ean.
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Can. Potrete anche g;v:hdar la galleria
Che non dird mai niente.

Ara. Gelofo non farete—

Can. Non {arO mai gelofo,

Ara. Non meritate d’ eflere mio Spofo.

Can. Oime——

Ara. Se vol m’ amafle
Non potrefte aver tanta indifferenza,
Ne farefte si largo di cofcienza,

Can. Io non fon largo niente, fiete voi
Che m’ avete coftretto
A concedervi quel :1lo che v’ ho detto ;
Che tutti 1 miei penfier fon di potere
Far 1l voftro placere.

g S I B daawe 2

Can. Se non pus [piegarti il labbro
Gl amoro/" miei martiri,
Con la lingua dei [ofy ofpire

Quefto cor ti pariera.
Ara. o (o bene ¢k’ Imeneo

Tronca I ali al Dio Cupido:

E lo [pofo toflo infido,

O almen languido f: fa.
Can. Ah crudel 1o fon perduto!
Ara. Il tuo amor io non rifiuto—
Can. Ma chi fa, s or non ei [pofa

Chi otterra la tua Beltd—
Ara. 4 tuor occhi pra vezzofa

La tua Spofa non fara.

fheé H RFH03a 8%
Car. You may even leer at the gallery, that
I thall never take any notice of.
Ara. Then you promife never to be jealous.
Can. Not 1n the leaft.
Ara. Well, you fhall never be my hufband—
Can. What's the matter now ?
Ara. If you had a f{incere affetion for me,
you would not be fo cold and indifferent,
Gan. Why—I am over head and ears in love—
I did comply with all your terms only
to thew that I intend to gratify your
wifhes to the utmoft.

D U BadTh £

Can. If my lips can't utter the feelings of my

heart, I'll expre(s it with my rifing fighs,
and falling tears.

Ara, You promife very fair indeed, but 1 know
that marriage ufually clips Cupid’s wings,
and if it does mot fend a lover aftray, it
at leaft throws cold water on his flame.

Can. Thou mercilefs fazr ! what will become of

me 2

Ara. Idon’t reject your love, Canoro.

Can. But who knows the happy mortal that fhall
poffefs you—

Ara, If Ldo marry you, you will not think me [e

handfome as now.
N Can.
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Can. Ahmon dir quefia pazzia
I mio amor ¢  Junpatia,
Ne /i puu mai cancellar,

Ara. Teino affai che non_fi dia
Quefto amor, oppur che fia
Malagevole a trova

Can. T° amero come ZZ_?‘O one
La colomba ufa di amar.

Ara. Farai come zl paw'q allo
Alla tortora fuol far 2

Can. Faro tutto ’)67" quel :ozf:,

Ara. Al d& amor o ﬁm[ m’ ha.colts.

A. 2. o mi fento dall’ amore
Tutto t/fr?zue ad infiamma

Can. Jarai la Colombing—

Arxa. Il pavone tu farai.

Can. u:zfa ral. la tortoring —-—

Ara. Pappagallo diverrai.

A. 2. Sara etermo 1l noftro ardors

Mia vita, mio bene
Che licto momento !
Per tutte le vene
Gia /007”7 er mi [ento
Il doice contento,

1l molle diletto,
Che un tenero ajf fetto
Promette al mio cor.
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Can. /;waj with fuch wegk ﬁ«ﬁ) ons Ibeg 5 my
ove cannot change ; it is congenial to my
very nature.

Aras Lmuch fear there is o fuch love, or at lea 7,
extremely difficult to be met with,

Can. I love you with all the ardour and fynﬁaf/z)
which Naturalifts afcribe to the peacock
Jfor the dove.

Ara, Ay, the [
she turt

¢ as they fay the parrat has for

[
Vil g

Can. I'll be o

-9 iy P
i} t;th) chi fllé) ZQ;C’ Qf ;Lizllffn

Ara. dh! Cupid's fhaft has reached my heart.

Both. I feel love ﬁamz/ ig every vein.

Can. Yoy _fhall be the ﬁwﬁ dove,

Ara. And you the amorous peacock.

Can. You fhall bethe billing turtle.

Ara. You the pretty poll.

Both. No end our love fiall know.

My love, my joy — oh, extatic hour | —

Through all my.veins ffreams a delicious
z,’)m?/n(:r ] Ja,c-w/i‘@cf the b/v/]es which

fote J{,runlzjcsgo/’z) tmpaffioned heart |
[ Exeunt,
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§ CEN A ultima.
Ridotto—Tavole da gioco € mafchere.

Barone ¢ Stonarella, indi Arpia, poi Don
Francifco, Canoro ¢ Arabella, finalmente

Pofapiano.

Bar. Che diavolo vuol dir quefta premura
Che avete di parlar a Don Francifco.
Ston. o lo voglio avvertir circa Arabella, -
Ch’ eflo crede che I’ ami, e lo cotbella,
Arp. Avete voi veduto la mia figlia.
Bar. Io no '
Arp. Povera Arpia
Don Francifco me I* ha portata via.
[Entra Canoro, Daon Francifco, Arabells,
Ah fei qui, preflo acafa—
D. Fr. Piano, piano, Signora
Con. Non fiete piu Padrona
Arp. Come non fon la mamma
Ara. Voi dovete {aper
Pof. Scufi Signora
" Se di pigliar biglietti ho rifiutato ;
Ma fui di gia gabbato,
E poi fono mercante,
I per nulla non vo' dar il contante;
I crederei di perdere il giudizio
Se pagafli ad altrui il benefizio;
Se 1 bezzi gli ho a dar 10,
11 Benefizio voglio che fia mio.

The VIR T U OF5 A

S C E N Eithe Lyl
Ridotto—Gaming Tables and Mafks.

Baron and Stonarella, next Arpia, then Don
Francifco, Canoro and Arabella, lafily
Pofapiano.

Bar. What the devil means this mighty hurry
of yours to fpeak with Don Francifco ?

Ston. 1 have fomething to tell himof Arabella,
who, he fancies, is in love with him,
whereas fhe is only making a fool of him.

Arp. Have you {een my daughter

Bar. Not 1, indeed.

Arp. Wretched me | —Don Francifco hascer-
tainly run away with her! Oh,
here—[ Enter Can. D. Fr. Ara.] Come
home then—

D. Fr. Not {o faft, old lady!

Can. Your reign is over here

Arp. How l—Am not I Signora. Madre?

Ara. Be it known to you

Pofa. You muft excule me, if | declined tak-
ing any tickets, it was becaufe I had
before been impofed upon : then, being
a trader, I never givc money without a
fubftantial equivalent ; and.you muft
think me an oaf indeed to pay for other
people’s benefit—No, truly; if I give
you my money, youfhall give me fome-
thing in return.

Ara.
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Arg. Si calmi pur Signore,
Che bifogno non ho del {uo favore.
Ora fon maritata, e Don Francifco—
[ Zutti flupifcono,
Arp.. Ha fatto il becco all’ oca —
D. Fr. (Che fulmine improvvifo!)
Arp. Ma giacche I hai voluto
Opporre non mi voglio al tuo defio—
Can. 11 Conforte {on 10
Arp. Lo volevo ben dir che faria ftata
Cofa da noverarfi nel regiftro
Dell’ avventure firane,
Se alfin poi non {pofavi un fcalzacane
Can. Non fon pitt {calzacane
Ara. Co1 dobbloni
Che’lSignor Don Francifco mi ha donato,
Signor lo Scalzacane ¢diventato.
Ston. ‘T'utto per Arabella,
E niente a Stonarella.
Bar. Poflo darvi un profciutto di Vefifalia
Po/. Volete aver da me
Mezza libbra di te?
D. Fr. D’ aver preftato fede
Ad una Virtuofa,
Ciafcheduno mra ch’ 10 fui un matto ;
Ma quel ch’ ¢ fatto ‘¢ fatto;
Avro la gloria bella
D’ aver fatto la forte d’ Arabella :
Gloria che fola puo render uguale
All" eterno Motor yn cor mortale, '

1), Bt
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Ara. Make yourfelf eafy, my dear Sir~—

Thank my ftars I want nothmg of you.
—I am married, and Don Francifco.
Al wonder.
Arp. ——Has noofed himfelf, has-n’t-he ?

Don. Fr. What an unthought of ftroke !
Arp. Since it was your own choice, I am not
for thwarting you. o

Can. Poh, poh, poh—I am the hufband.

Arp. Ay, always faid it would be a wonde
if,” az: laft, the did not throw her{ (=lf away
upon {fome low-lived thabberoon.

Can.1 {corn your words—I am no fhabberoon.

Ara. The doubloons Don Francifco has pre-
fented me with, have made the {habbe-
roon a gentleman.

Ston. So Arabella gets all; and no fith comes

to my net.
Bar. Ic‘an give you a Weftphalia ham.

Pofa. Will you have half a pound of tea

D. Fr. 1 know that I fha
for h:wmg trufted :
now 1t is done, and not to
—1If Arabelld bé Empﬁf by this (’fve‘%
ture, ever fhall I glory in:having been

the inftrument of f‘ﬁ’{ happine (’c..... For if
1=
i1

i ﬂ!¥ 5 E!: 55
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men can in any thing be

by beneficence
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D. Fr. Nel farvi felict,

Del voftro contento,
Io I’ eco mi [ento
Nell’ alma [onar.

P € PN N ¢ X

T cor Lberals
Son parte di Giove
L e cure mortali

Difcefa a placar.

Rar. I[ mele ha il bel pregio
Di dolce e guftofo,
Perche generofo
Si lafcia leccar.

C O R O
1 cor lLberali, &

Can. La Doma amorofa
Al altre prevale,
Perche liberale
Ci [uol confolar.

(O B L

I cor lberali, &
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The VIRT U OB A o

D. Fr. 9o be the inftrument of your felicity

gives me a lively fenfe of your own
contentment' s my heart rejoices in the
generous deed.

G O R L TS

A generous heart is an efflux of Fupiter,
defcended from: Heaven to relieve the
diftreffes of mortals.

Bar. Honey is fweet. and .delightful to the tafte,

only becaufe we may lick it.

CTHEs O Reee U &

A generous heart, &5¢.

Can. We do always prefer a woman of an amo-
rous difpofition to others, becaufe of the
frequent [olacements fhe befiows on us.

T o
) f:i.,

generous neart, <oc.
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Pofa, Sull’ oro fiffat: Pof. Ongold I have ever fixed my eager wifhes,
Ho [empre i penfieri, | becaufe every pleafure is at the com-
Perche i bei piaceri | mand of cafh.
M pui regalar. |
CoH-O Rl
G- O R O

I cor liberali, &9%.

A generous heart, .

. Ara. We lwve flowers and prefs them to our
Ara. A un candido fens breaf?, becaufe of their diffufing grateful
Si fpofa um bel fiore, {5 g
Perche un grato odore E 4

Cortefe fuol dar.
Bt g ool Ll iy

BN & B |
I cor liberali, e,

A generous heart, .
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